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NGÔN NGỮ TRONG CA DAO TÌNH YÊU  

CỦA NGƯỜI VIỆT VÙNG SÔNG NƯỚC CỬU LONG 
LANGUAGE IN FOLK SONGS ABOUT LOVE  

OF VIETNAMESE IN CUU LONG RIVER AREA  

            ĐẬU THỊ ÁNH TUYẾT 

(TS; Khoa Văn hóa học, Đại học Văn hóa TP HCM)                                                                                                

Abstract: Language of folk songs in dialect also vividly reflected more typical cultural features of each 

locality. In parts folk songs about love in the Mekong Delta also shows many characteristics of a new land 

imprints of a water culture areas. Our article approaches language of Southern culture through folk evidence of 

love. 
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Đồng bằng sông Cửu Long là vùng đồng bằng trù 

phú phía Tây Nam của Tổ quốc Việt Nam, được vun 

bồi bởi phù sa màu mỡ của con sông Tiền và sông 

Hậu, do lưu dân người Việt cùng một số tộc dân khác 

như Hoa, Khmer, Chăm khai phá, tạo dựng nên từ thế 

kỉ XVII. Trên con đường “hành phương Nam”, hành 

trang mang theo đến vùng đất mới của những người 

dân tứ xứ là vốn văn hóa truyền thống của mỗi dân 

tộc. Những phong tục tập quán, lời ăn tiếng nói,… của 

quê cũ được nuôi dưỡng trong không gian hào phóng 

màu mỡ của vùng đất này đã kết tinh thành những giá 

trị mới, đặc sắc. “Ở vùng văn hóa đồng bằng sông 

Cửu Long thì tầng chung nhất, sâu nhất vẫn là tầng 

văn hóa đồng bằng sông nước, miệt vườn, biển đảo, 

văn hóa, văn minh nông nghiệp, nông thôn và nông 

dân…”[10,15]. Vốn văn hóa ấy được biểu hiện trong 

các bình diện văn hóa vật chất và tinh thần, mà thơ ca 

dân gian là một phương tiện có khả năng chuyển tải 

những giá trị đó một cách hiệu quả nhất. 

Trong kho tàng ca dao dân gian của các dân tộc 

Việt Nam, tình yêu là một nguồn cảm hứng không 

bao giờ vơi cạn. Đây là tình cảm nhân văn cao quý 

trong mỗi con người. Tình yêu có nhiều trạng thái, 

cung bậc, đó có thể là tình yêu dành cho thiên nhiên, 

quê hương đất nước, đồng bào; là tình yêu dành cho 

gia đình và còn là tình cảm nữ - một thứ tình cảm rất 

đặc biệt, giúp cho con người có thêm năng lượng 

sống dồi dào. Cùng nguồn mạch đó, ca dao viết về 

tình yêu nam nữ của những người con gái, con trai 

vùng sông nước miền Tây Nam Bộ chất phác, bình dị 

mà đậm nghĩa tình son sắt, thủy chung như dòng suối 

tuôn trào tươi mát, thể hiện các cung bậc cảm xúc 

thăng hoa… Gắn với công cuộc làm ăn, sinh sống 

trong không gian cụ thể, người dân đã đem vào trong 

giọng điệu tâm tình của mình sắc thái vùng miền khá 

rõ nét từ cảm hứng đến tâm trạng, ngôn từ,…  

Khảo sát những bài ca dao Nam Bộ được tập hợp 

trong Ca dao tình yêu lứa đôi người Việt Tây Nam 

Bộ (Phụ lục-Luận văn Thạc sĩ VHH-  

ĐHKHXH&NV Tp.CM) do Phan Thị Kim Anh, 

2011 tổng hợp, chúng tôi nhận thấy số bài ca dao viết 

về tình yêu nam nữ khá phong phú, đa dạng, nhưng 

điều chung nhất dễ nhận thấy là cảm xúc thiên về 

những tình cảm trong sáng. Có nhớ thương, hờn 

giận, trách móc nhưng không gay gắt, nặng nề. 

Xuyên suốt những bài ca dao viết về tình yêu, người 

đọc nhận ra sức sống mãnh liệt của người dân vùng 

sông nước qua tinh thần lạc quan vui sống, tình cảm 

mặn nồng thắm thiết, khát khao hạnh phúc gia 

đình… Điều này có lẽ do môi trường không gian 

đồng bằng khoáng đạt, sông nước mênh mông phần 

nào tác động, ảnh hưởng đến đời sống tinh thần của 

con người, góp phần làm nên nguồn cảm hứng trữ 

tình phong phú, đa dạng không bao giờ vơi cạn trong 

văn chương. 

1. Ngôn ngữ ca dao phác họa diện mạo không 

gian sông nước  
Trong ca dao cổ của người Việt ở miền Bắc và 

Trung Bộ, những tên đất, tên làng được nhắc đến 

không phải hiếm nhưng thường là gắn với đề tài quê 

hương đất nước, thiên nhiên, nghề nghiệp… còn với 

tình yêu thi thoảng mới có một vài câu như: 
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Ai lên xứ Lạng cùng anh/Bõ công bác mẹ sinh thành ra 

em. 
Chiều chiều mây phủ Sơn Trà/Lòng ta thương bạn, 

nước mắt hòa lộn cơm. 

Hay: Ai về Phú Lộc gửi lời/ Thư này một bức nhắn 

người tri âm/ Hẹn hòn ông Nón hôm mai/Cho em bắt gặp 

chàng trai tốt hò. 

Còn hầu hết ca dao trữ tình viết về đề tài tình yêu 

nam nữ đều mang tính chất phiếm chỉ, một yếu tố đặc 

trưng thi pháp của ca dao cổ cũng như văn học dân 

gian nói chung. Chẳng hạn: 
Qua đình ngả nón trông đình/Đình bao nhiêu ngói 

thương mình bấy nhiêu 

Hôm qua tát nước đầu đình/ Bỏ quên chiếc áo trên 

cành hoa sen. 

Hay: Trèo lên cây bưởi hái hoa/Bước xuống vườn cà 

hái nụ tầm xuân/Nụ tầm xuân nở ra xanh biếc/Em có chồng 

rồi anh tiếc lắm thay… 

Rõ ràng, những hình ảnh như đình làng, cây bưởi, 

ruộng  cà… là những hình ảnh vô cùng quen thuộc, 

gần gũi với cuộc sống đời thường của người nông 

dân nhưng cũng là hình ảnh mang tính chung, ước lệ 

của không gian văn hóa làng Việt mà ai cũng có thể 

mượn để “vận” vào mình, nói thay cho tiếng lòng 

của mình.  

Riêng với ca dao trữ tình ở vùng đồng bằng Tây 

Nam Bộ, có thể nhận thấy tính phiếm chỉ đã dần 

nhường chỗ cho sự cá thể hóa, một không gian cụ 

thể, gắn với địa danh vùng quê sông nước.  

Khi khảo sát những bài ca dao dân gian viết về 

tình yêu lứa đôi của cư dân vùng đồng bằng sông 

nước Cửu Long, điều lí thú đầu tiên mà chúng tôi 

cảm nhận được là những bài ca dao đã gắn chặt với 

mảnh đất mà nó ra đời.  Chúng ta có thể gặp hầu hết 

địa danh tỉnh, huyện, xã…của vùng đất này như Sóc 

Trăng, Sài Gòn, Bến Lức, Mỏ Cày, Thạnh Phú, Cao 

Lãnh, Nha Mân, cho đến những cái tên đơn giản, 

mộc mạc như kinh Ngang, kinh Mới, kinh Xáng… 

xuất hiện khá dày trong cảm xúc tình yêu của con 

người nơi đây. Những tên đất, tên làng đó góp phần 

làm cho con người và vùng quê hiện lên gần gũi, thân 

thiết.  
Cá trê trắng nấu với rau cần/ Muốn về kinh Xáng cho 

gần với em 

Thương em Rạch Bứa chưa chồng/ Anh trai chưa vợ 
sao nặng lòng nhớ ai? 

Ba Lai cầu gối đầu Rạch Miễu/ Anh thương anh 

hiểu/Chứ em chưa hiểu song thân… 

Cho đến những địa danh mới nghe "ngồ ngộ" 

như “Mang Thít”, “Bà Soi”, “Hàm Luông”, “giồng 

Dứa”… nhưng lại có giá trị như những tín hiệu giúp 

người đọc nhận ra tính cụ thể của từng vùng quê với 

những đặc điểm riêng biệt, gắn với từng con người 

đã tạo lập nên nó hay có khi chỉ là “gọi riết thành 

tên”, rất Nam Bộ.  

Do bởi không gian sống quá rộng và mỗi xứ, mỗi 

vùng đều có những điểm riêng cần nhận dạng hay 

bởi tính cách của con người Nam Bộ ưa cụ thể, thẳng 

thắn đến “huỵch toẹt”, nên không ngại ngần nêu rõ 

nơi đã chứng kiến tình cảm mà hai người từng trao 

gửi cho nhau. Không gian đó cũng chính là nhân vật 

thứ ba, làm chứng cho tình cảm của họ, vì thế lúc cần 

thề thốt, cần minh chứng, họ phải viện đến nó, gọi 

đích danh để ai có muốn quên thì cũng khó mà quên 

đi được. Mặt khác, có thể do hoàn cảnh sông nước, 

việc đi lại xa xôi, khó khăn, nên nêu địa danh cụ thể 

phải chăng cũng là một cách "khai lí lịch" của những 

người đang muốn “tính cuộc vuông tròn”. Dẫu biết 

rằng, những địa danh đó chỉ là cái cớ, “là cảnh để gợi 

tình” mà chàng trai, cô gái mượn để trao gửi tình cảm 

với người thương nhưng người đọc, dẫu chưa một 

lần đến cũng cảm nhận được sự gắn bó máu thịt mà 

con người dành cho quê hương bên cạnh tình cảm 

lứa đôi.  

Không gian ấy không chỉ có những dòng sông, 

con kinh, những vàm, những gò mà còn có mặt 

nhiều loại cây trái vốn quen thuộc với người dân 

vùng sông nước như cây/ trái mù u, cây/ trái bần, 

cây lục bình, xoài, dừa…, trở thành nhân vật thứ ba, 

làm nền cho bức tranh tâm trạng của con người. 

Nếu như trong ca dao huê tình của người 

miền Bắc, hình ảnh các loại cây, trái cũng được 

mượn để biểu đạt cảm xúc, có khi là củ khoai, 

quả cà: Cô kia đi đường ấy với ai/Trồng đậu đậu 

chết, trồng khoai khoai hà/Cô kia đi đường này với 

ta/Trồng đậu đậu tốt, trồng cà, cà sai. 

nhưng phổ biến là những thứ như đào, mận, 

trầu cau, hoa bưởi, hoa chanh, cây trúc, cây 

liễu…cao quý, đẹp đẽ:  
    Bây giờ mận mới hỏi đào/ Vườn hồng đã có ai 

vào hay chưa… 
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Người như hoa nở trên cành/Anh như con bướm lượn 

vành trên hoa 

Và ngay cả khi tình yêu không trọn vẹn, buồn khổ 

thì con người vẫn lựa chọn những hình ảnh thật nên 

thơ:  Thân em như trái bòng trôi/ Gió đánh sóng dồi, 

nương tựa vào đâu. 

Thì trái lại, trong tâm thức người Nam Bộ, khi bày 

tỏ cảm xúc tình yêu đôi lứa, họ không lựa chọn hình 

ảnh mang tính chất ước lệ, biểu trưng mà ngược lại, 

có xu hướng tả thực, mượn những sự vật, hiện tượng 

thường gắn bó trong sinh hoạt đời thường, gắn với 

môi trường sông nước để thề thốt, trao gửi, đó là 

những cây bần, trái bần:    
Tôi ngó lên Châu Đốc thấy trái bần trôi/Tôi ngó về Gia 

Định thấy vịnh Vũng Tàu/ Anh ơi thương  em thì mở cửa 
em vào/Không thương đóng lại nỡ nào em mở vô.  

Phụ mẫu đánh anh quặt quà, quặt quẹo/Đem anh treo 

tại nhánh bần/ Rủi đứt dây mà rớt xuống/Anh cũng lần mò 

kiếm em. 
Cây trôm : Đưa nàng về đến cây trôm… 

Cây vông nem: Phượng hoàng đậu nhánh vông nem/ 

Phải dè năm ngoái cưới em cho rồi 
Trái xoài: Thân em như cái quả xoài trên cây… 

Và khổ qua, rau dền ô rô, bông bí… đều có mặt 

trong những cảnh huống cụ thể, trong dòng tâm trạng 

của con người. Một  điều đáng kể nữa là để  diễn đạt 

cảm xúc yêu thương, con người vùng đất phương 

Nam đã không quên làm phong phú vốn từ ngữ bằng 

hình ảnh các loài chim trời, cá nước, vịt, ếch nhái…, 

các  phương tiện thuyền ghe… rất đặc trưng cho cuộc 

sống mưu sinh nơi miền sông nước, chẳng hạn như:  

Chim yến (Chiều chiều nghe yến líu lo…/ Sầu ai 

nông nỗi ốm o gầy mòn), chim đa đa (Chim đa đa 

đậu nhánh đa đa/ Chồng gần không lấy, lấy chồng 

xa…, chim Huỳnh (Chim huỳnh đặng gió bay 

cao/Tiếc công anh vẵng vườn đào bấy lâu), chim 

quyên (Chim quyên ăn trái nhãn lồng/ Thia lia 

quen chậu, vợ chồng quen hơi), chim sâu (Chim 

sâu lót ổ thềm đìa/em ơi chìa hư ống khóa liệt); con 

vịt (Chiều chiều thấy vịt rỉa lông/ Ngán cảnh thương 

chồng đi học đường xa), Chiều chiều vịt lội mênh 

mông/ Bầu trôi ván nổi ai bồng em qua); Con cá, có 

cá biển (Chợ Ba Tri thiếu gì cá biển/ Anh thương 

nàng anh nguyện về đây…); các loại cá đồng như cá 

lưỡi trầu, cá lìm kìm, cá rô, cá lóc, cá sặc… (Con cá 

lưỡi trâu sầu ai méo miệng/Con cá lìm kìm nhiều 

chuyện sứt môi…, Con cá rô ăn móng dợn sóng giữa 

đìa/ kẻ nơm người xúc biết vìa tay ai); con ếch, rùa 

(Chiều chiều én liệng bờ kinh/ Ếch kêu giếng lạnh 

thắm tình đôi ta). 

Đến ghe, thuyền… cũng có thể trở thành vật trữ 

tình để con người trút nỗi niềm, tâm trạng và ở đây, 

tính phong phú của các phương tiện đường thủy, qua 

bút pháp tả thực đã thể hiện khá rõ: Chiếc thuyền kia nói 

có/ Chiếc giã nọ nói không…;Chiếc ghe anh máng ván nhẹ 

chèo/ Xin anh bớt mái mà thả lèo đợi em…; Chiếc tàu số 

một chạy ngang Vàm Cống/ Chiếc tàu số hai chạy xuống 
Cần Thơ/ Tuổi ba mươi ở vậy em chờ/ Lỡ duyên chịu lỡ 

đóng cửa phòng đợi anh; 

Chiếc xuồng giăng câu/ đậu ngang cồn cát/ Đậu sát mé 
nhà/ Anh thấy em có một mẹ già/ Muốn vô phụng dưỡng 

biết là đặng không?... 

Ngoài ra, những từ ngữ chỉ các loại gạo như gạo 

lứt, gạo trắng, gạo vàng, tấm, trấu, trấu càng… từ chỉ 

nghề nghiệp như đánh bắt thuỷ sản: đi câu, đơm đó, 

kéo lưới, chài; dệt chiếu, dệt vải, buôn bán,… đều có 

thể được dùng để biểu đạt cảm xúc tình yêu nam nữ, 

tình vợ chồng và số nhiều trong đó là nhằm thể hiện 

sự gắn bó khăng khít, cái đẹp trong tình yêu giữa cuộc 

sống lao động đời thường, giúp chúng ta hiểu rõ hơn 

con người Nam Bộ. 

Bên cạnh vốn từ thuần Việt giàu có như đã đề cập 

ở trên, trong ca dao viết về tình yêu của người dân 

vùng sông nước Cửu Long còn xuất hiện lối nói văn 

chương, hoa mĩ gắn với vốn từ Hán Việt. Cách nói 

“tầm chương trích cú”, chơi chữ… dẫu không phải 

phổ biến nhưng cũng là một nét đặc trưng giúp nhận 

diện cội nguồn văn hóa của cư dân và góp phần làm 

cho vốn ngôn ngữ ca dao trữ tình của người Nam 

Bộ phong phú, đặc sắc thêm: 
Chữ rằng họa phước vô môn/ Sang giàu dễ kiếm, 

người khôn khó tìm… 

Chữ rằng bằng hữu chi giao/ Tâm tình bậu ở lãng xao 

anh buồn… 

Chị Liễu Kim Huê con nhà danh giá/Đi xuống hang đá 

gặp người tình/ Anh Tiết Nhơn Quý câu nhân câu đạo/Bắn 

nhạn đổi gạo nuôi thân… 

2. Cặp đại từ xưng hô  

Trong ca dao tình yêu của người Việt ở vùng đồng 

bằng Bắc Bộ, cặp từ xưng hô “mình - ta” mang tính 

phổ biến, trở thành một biểu tượng để có thể khu biệt 
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ca dao tình yêu nam nữ với các tiểu loại khác. Hay lối 

xưng hô mang tính cổ điển, chịu ảnh hưởng của văn 

hóa Nho giáo “thiếp - chàng”  “nàng - chàng”, thậm 

chí là cặp từ xưng hô hiện đại “anh - em”. Người đọc 

vẫn bắt gặp kiểu xưng hô đó trong ngôn ngữ ca dao 

tình yêu của người dân vùng sông nước Cửu Long 

nhưng không phải là nhiều lắm. Bên cạnh đó, lối 

xưng hô “qua - bậu”, “qua - em”, “em bậu”, “anh-

bậu” lại khá phổ biến. Điều đặc biệt của cặp đại từ 

nhân xưng “qua - bậu” là hai từ này không hoán đổi vị 

trí cho nhau trong bài như kiểu cặp từ “mình - ta”. 

Theo Phan Thị Kim Anh: “qua” là đại từ ngôi thứ 

nhất, nghĩa là tôi, ta. Nhưng khi dùng chung với “bậu” 

lại có nghĩa là anh, cách xưng hô của chồng với vợ 

hoặc của người con trai xưng với người yêu. Còn 

“bậu” là đại từ ngôi thứ hai, nghĩa là người vợ hay 

người yêu hoặc người con gái được mến 

chuộng”[1,46]: 
Tai nghe em bậu chóng hồi/ Cũng bằng anh uống một 

nồi nhơn sâm . 

Tay cắt tay sao nỡ, ruột cắt ruột sao đành/Lời thề một 
mái tóc xanh/Anh không bỏ bậu sao bậu đành bỏ anh.  

Thấy em bậu nghi tình/ Anh tức mình muốn chết/Chờ 

người ta ngủ hết anh lấy cái gối gòn/Đập đầu cho rảnh nợ, 
kẻo bậu còn nghi nan . 

Chúng tôi nhận thấy nhận xét này khá chính xác 

bởi tìm hiểu rất nhiều nhưng câu ca dao chứa cặp từ 

xưng hô “ta -bậu” hay “qua - bậu/ em”, ngôi thứ nhất 

và thứ hai có tính mặc định và người con trai bao giờ 

cũng là chủ thể lời nói, là “qua”, “ ta” trong quan hệ 

với “em”, “bậu”. Điều đáng nói là nếu cặp từ “mình - 

ta”, “chàng - nàng”, “chàng - thiếp”, “anh - em” có 

mặt trong ngôn ngữ tình yêu của mọi miền thì “ta - 

bậu”, “qua - bậu/ em” chỉ được tìm thấy trong không 

gian vùng sông nước Cửu Long, làm nên một nét rất 

riêng cho ngôn ngữ ca dao tình yêu của cư dân Nam 

Bộ. 

3. Ngôn ngữ ca dao biểu hiện tính cách người 

Nam Bộ: trọng nghĩa khinh tài, bộc trực, thẳng 

thắn 

Trong văn hóa giao tiếp, với lối tư duy trọng quan 

hệ, người Việt thường chuộng sự tế nhị, mực thước. 

Khi tiếp xúc với văn hóa Trung Hoa, người Việt tiếp 

nhận thêm cả những khuôn mẫu giao tiếp của Nho 

giáo. Điều này dẫn đến kiểu giao tiếp tế nhị, lịch sự 

theo khuôn sáo. Lối nói vòng vo, “hay chữ” trở nên 

thông dụng trong sinh hoạt đời thường, dẫn đến việc 

lấy cách nói năng khuôn thước, tế nhị trong giao tiếp 

làm chuẩn mực đánh giá văn hóa, trí tuệ của con 

người. Từ đó, xuất hiện một hệ thống từ ngữ mang 

tính chất ước lệ, tượng trưng, được sử dụng trong giao 

tiếp, sinh hoạt, trong văn chương từ cú. Văn chương 

dân gian cũng chịu không ít ảnh hưởng của cách diễn 

đạt này. Tuy nhiên, đi từ Bắc vào Nam, những yếu tố 

địa sinh thái vùng đã tạo nên những biến đổi trong 

ngôn ngữ ca dao tình yêu. Người đọc sẽ dễ dàng 

nhận ra nét khác lạ của lời tỏ tình trong câu ca dao 

miền Trung sau đây, với những động từ, tính từ có 

khả năng biểu cảm mạnh: Có thương nhau thì 

thương cho chắc/Cầm bằng trục trặc thì trục trặc cho 

luôn/Đừng như con thỏ đứng đầu truông/ Khi vui giỡn 

bóng, khi buồn giỡn trăng. Rõ ràng, tính chất phác, 

mộc mạc của con người vùng quê giàu nắng mưa, 

bão tố đã góp phần hình thành kiểu nói năng bộc 

trực, “thẳng ruột ngựa” mà không phải ai cũng 

thích. Tuy nhiên, với người miền Trung, kiểu tỏ 

tình đó cũng thi vị như bất kì lời nói nào của đôi 

lứa yêu nhau.  

Với thành phần dân cư “ngụ cư tứ chiếng”, 

người dân vùng sông nước Cửu Long, ngoài 

những yếu tố văn hóa truyền thống nội sinh lưu 

truyền từ ngàn đời, làm nên căn tính con người 

Việt Nam như chịu thương chịu khó, hiếu hòa, 

trọng tình…, thì chính cuộc sống mưu sinh giữa 

vùng sông nước mênh mông, hoang vu, đất rộng 

người thưa với  nhiều bất trắc “dưới sông sấu lội, 

trên rừng cọp kêu” cũng đã góp phần hình thành 

thêm những nét tính cách mới như trọng nghĩa 

khinh tài, bao dung, phóng khoáng, cởi mở… 

được biểu hiện rõ nét trong  thái độ ứng xử, lời ăn 

tiếng nói hàng ngày, trong ngôn ngữ văn chương 

với kho từ vựng đặc sắc gồm rất nhiều danh, động, 

tính từ  mang nghĩa cụ thể chỉ sự vật, hiện tượng, 

hành động, cảm xúc, màu sắc, hình khối…, gắn 

với không gian sống. 

Không xa xôi, bóng gió, mượn những sự vật, 

hiện tượng rất đời thường như củi tre, than, bánh 

canh, bánh lọt, cầu tre, trái khổ qua, con dế,… kết 

hợp lối nói ví von có vần có điệu, giàu tính hình 
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tượng, những áng ca dao viết về tình yêu của con 

người vùng đất phương Nam thật đã đi vào lòng 

người, tạo nên những ấn tượng khó quên:  
 Củi tre dễ nấu/Chồng xấu dễ xài/ Đừng ham bóng sắc 

hành hài tấm thân! 

Chim khôn lót ổ/Lựa chỗ nhiều nhành/Gái như em/ 

Quyết kiếm chỗ trai lành gởi thân. 
Trắng như bông lòng anh không chuộng/Đen đúa tợ 

than hầm…/Lòng anh muốn, dạ anh ưng. 

Bánh canh ngọt, bánh khọt có nhưn/Nơi nào “phải 
chỗ”em ưng…/Em cho rằng bánh khọt phải/ Cha mẹ bằng 

trời, em cãi sao nên. 

Điều đáng lưu ý là cách dùng thành ngữ rất “đắc 

địa” trong những trường hợp này. Chính vì vậy, dù ý 

tứ rất thẳng thắn mà vẫn bóng bẩy, gợi trường liên 

tưởng sâu xa…  

Có lẽ cũng cần nói thêm về một nét tính cách khác 

của người Nam Bộ, đó là lối đùa giỡn tếu táo để vui 

sống, vượt lên trên hoàn cảnh, chiến thắng hoàn cảnh 

sống khắc nghiệt, riết thành quen, thành lối nói “cà 

rỡn” mà không phải ai cũng nghe được, cũng thấy êm 

tai. Tuy nhiên, truy nguyên từ nguồn gốc của nền văn 

hóa lúa nước thì đây chính là dấu ấn của tín ngưỡng 

phồn thực tồn tại dưới nhiều hình thức, trong nhiều 

loại hình nghệ thuật dân gian, tín ngưỡng, phong 

tục…của các dân tộc Đông Nam Á.  

Trong văn học dân gian Việt Nam, kể cả trong ca 

dao, câu đố, những từ ngữ, hình ảnh chỉ quan hệ nam 

nữ hay cơ quan sinh sản vẫn có xuất hiện, nhất là 

trong truyện tiếu lâm, câu đố (đố tục giảng thanh), thể 

hiện cảm quan vui sống của người bình dân. Đáng 

chú ý là, trong mạch nguồn ca dao vùng sông nước 

Cửu Long và trong mảng ca dao tình yêu, những từ 

ngữ, hình ảnh chỉ cơ quan sinh thực khí nam và nữ, 

những động từ chỉ hành động gợi tả quan hệ nam 

nữ, được nói tới một cách khá tự nhiên, thoải mái: 
Em hãy lấy anh thợ bào/Khom lưng anh đẩy cái 

nào cũng êm. 

Cu tui vừa mới mọc lông/Mượn chị cái lồng tui 

nhốt đỡ cu tui. 

Ví dầu chồng thấp vợ cao/Khum lưng bóp vú, khỏi 

sào mất công. 

Nước chảy Láng Linh, chảy ra vàm Cú/Thấy dáng 
em chèo, cặp vú muốn hun…. 

Tóm lại, cũng như ngôn ngữ văn chương nói 

chung, ngôn ngữ ca dao được chắt lọc từ lời ăn tiếng 

nói hàng ngày của nhân dân, đạt đến giá trị nghệ thuật. 

Vận dụng nghệ thuật ngôn từ một cách nhuần 

nhuyễn, phù hợp với từng trạng huống cụ thể, con 

người Nam Bộ, ngay từ thời khẩn hoang, mở cõi đã 

mượn văn chương để giãi bày tình cảm với con người 

và cuộc đời, nhất là giãi bày các cung bậc trong thế 

giới tình cảm nam nữ, từ những rung động đầu đời, 

những nhớ nhung, mong ngóng, những hờn giận, oán 

trách, thề nguyền cho đến những niềm hạnh phúc đời 

thường khi họ bên nhau. 

Ngôn ngữ ca dao tình yêu của con người Nam Bộ 

thể hiện đậm dấu ấn chủ thể ở hệ thống danh từ định 

danh sự vật, hiện tượng, ở hệ thống từ loại như 

danh từ động từ, tính từ mô tả hoạt động lao động, 

cảnh sắc, cảm xúc, con người, ở lối nói ví von, so 

sánh…góp phần làm giàu thêm cho kho tàng thơ ca 

dân gian đa sắc màu của dân tộc Việt Nam. 
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